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УСТАВЪ
РАДОМСКАГО КЛУБА.

USTAWA
RESURSY RA ROBI S К I ÉJ.

I. ОБЩІЯ ПОСТАНОВЛЕНІЯ.
I. OGÓLNE PRZEPISY.

S <.
Членами Радомскаго Клуба могутъ быть лица всѣхъ 

сословій имѣющія право быть въ обществѣ по своему по­
ложенію и образованію.

Члены могутъ быть постоянные и временные.

S 2.
Число Членовъ Клуба не ограничивается.

§ 3.
Постоянные Члены за право посѣщать Клубъ вносятъ 

ежегодно по 9 рс. и единовременно при поступленіи 3 рс.

S 1.
Członkowie Resursy Radomskićj mogą być osoby wszel­

kiego stanu mające prawo uczestniczenia w towarzystwach 
wedle swego stanowiska i wykształcenia.

Członkowie mogą być stali i czasowi.

S 2.
Liczba Członków Resursy nie ogranicza się.

S 3.
Członkowie stali za prawo bywania w Resursie wnoszą 

rocznie po Rs. 9 i jednorazowo przy zapisywaniu się Rs. 3.



Взносъ годовой платы долженъ производиться: Чле­
нами непроживающими въ г. Радомѣ за полъ года, а Чле­
нами изъ мѣстныхъ жителей за каждые три мѣсяца впередъ.

Лица поступающія въ число постоянныхъ Членовъ 
среди года должны платить со дня поступленія ихъ въ Чле­
ны пропорціонально годовому взносу; опредѣленная выше 
единовременная плата по 3 рс. для нихъ также обязательна.

S 4.
Лица временно проживающія въ Радомѣ могутъ быть 

временными Членами Клуба за уплатою по 2 рс. въ мѣ­
сяцъ впредъ.

Вкупныя деньги отъ нихъ не взимаются. Платящіе 
такимъ образомъ въ теченіи 9 мѣсяцевъ, въ послѣдніе три 
мѣсяца до конца года имѣютъ право посѣщать Клубъ 
безплатно.

Временные Члены Клуба подчиняются всѣмъ прави­
ламъ настоящаго Устава и пользуются для входа въ со. 
браніе всѣми правами постоянныхъ Членовъ; по они не 
учавствуютъ въ дѣлахъ внутреппаго Управленія, не мо­
гутъ ни быть избираемы въ старшины, не принимаютъ 
участія пи въ какихъ балотировкахъ и пе имѣютъ права 
предлагать своихъ кандидатовъ въ Члены.

Примѣчаніе. Постоянные жители г. Радома ни въ ка­
комъ случаѣ пе могутъ быть временными Членами собранія.

S 5.
Вступить въ постоянные или времеппые Члены Клу­

ба не льзя иначе какъ по предложеніи однаго изъ по-

е

о

Składka roczna winna być dopełnioną; przez Członków 
niezamieszkałych w Radomiu za pół roku, a przez Członków 
z miejscowych mieszkańców co trzy miesiące z góry.

Osoby wchodzące do liczby Członków stałych w ciągu 
roku powinny płacić od dnia zostania Członkami proporcyo- 
nalnie do opłaty rocznej; oznaczona wyżej jednorazowa opłata 
po Rs. 3 jest dla nich także obowiązującą.

S 4.
Osoby przebywające czasowo w Radomiu mogą być 

Członkami czasowemi Resursy za opłatą po Rs. 2 co miesiąc 
z góry.

Wkupne od nich nie jest wyniagalnem. Tym sposobem 
opłacający w ciągu 9 miesięcy, przez następne trzy miesiące 
do końca roku mają prawo bywania w Resursie bezpłatnie.

Czasowi Członkowie podlegają wszystkim przepisom ni­
niejszej Ustawy i korzystają od chwili wejścia w towarzystwo 
ze wszystkich praw Członków stałych, lecz nie uczestniczą 
w interesach zarządu wewnętrznego, nie mogą ani wybierać, 
ani być wybranemi na Członków Komitetu, nie mają udziału 
w żadnych głosowaniach i nie mają prawa rekomendowania 
swych kandydatów na Członków.

Uieag". Stali mieszkańcy M. Radomia w żadnym wy­
padku nie mogą być czasowemi Członkami Resursy.

S s.
Na stałych lub czasowych Członków Resursy nie inaczej 

można być przypuszczonym jak po zarekomendowaniu przez
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стоянпыхъ Членовъ, который для этой цѣли обязанъ за­
писать чинъ или званіе, имя и Фамилію кандидата въ осо­
бо имѣющуюся въ собраніи для того книгу за собственно­
ручную подписью. Затѣмъ кандидатъ вносится въ спи­
сокъ вывѣшенный для общаго свѣденія въ залѣ собранія 
въ продолженіи пе менѣе 8-и дней.

По истеченіи означеннаго срока приступается къ ба­
лотированію обыкновеннымъ порядкомъ посредствомъ ша­
ровъ. Чтобы поступить въ Члены собранія необходимо 
имѣтъ по крайней мѣрѣ ЗД голосовъ наличныхъ Членовъ, 
въ противномъ случаѣ кандидатъ считается забалотиро- 
ванпымъ.

§ 6.
Членъ исключенный изъ Радомскаго Клуба или же 

изъ другихъ общественныхъ собраній ни въ какомъ слу­
чаѣ не можетъ быть вновь принятъ въ Члены.

§ 7.
Никто изъ постоянныхъ Членовъ не имѣетъ права 

отказываться отъ уплаты слѣдуемаго съ него взноса.

§ 8.
Внесенныя суммы ни въ какомъ случаѣ не воз­

вращаются. Членъ невнесшій къ сроку установленной 
платы перестаетъ быть Членомъ Клуба, но ежели впо­
слѣдствіи пожелаетъ снова поступить въ оный, то можетъ 

jednego г Członków stałych, który na ten cel powinien zapi­
sać urząd albo stan, imię i nazwisko kandydata w osobną ku 
temu znajdującą się w lokalu Resursowym księgę z podpisem 
własnoręcznym. Następnie kandydat zamieszcza się do listy 
wywieszonej dla wiadomości ogólnej w sali posiedzeń przez 
przeciąg czasu nie mniejszy jak dni ośm.

Po upływie terminu oznaczonego przystępuje się do gło­
sowania zwykłym porządkiem za pomocą gałek. Ażeby być 
przyjętym na Członka towarzystwa, koniecznem jest mieć 
przynajmniej ЗД głosów obecnych Członków, w przeciwnym 
razie kandydat uważa się przegłosowanym.

S 6.
Członek wykreślony z Resursy Radomskiej, albo z in­

nych towarzyskich zebrań, w żadnym razie nie może być na 
nowo przyjętym na Członka.

§7.
Żaden ze stałych Członków nie ma prawa uchylania- się 

od opłaty od niego należnej.

S 8.
Opłacone summy w żadnym wypadku nie zwracają się. 

Członek nie wnoszący w terminie ustanowionej opłaty prze- 
staje być Członkiem Resursy, lecz jeżeli później objawi chęć 
znów wejść do tegoż, to może być przyjętym bez głosowania 
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быть принятъ безъ балотировки, со внесеніемъ только 
платы за то полугодіе въ которое снова поступаетъ 
въ Члены, а если платить не пожелаетъ, то подвергается 
балотировкѣ и вноситъ плату какъ вновъ поступающіе 
Члены.

S 9.
Кромѣ Членовъ Клуба допускаются въ опое гости 

изъ числа приіѣзжпхъ или временно пребывающихъ въ г. 
Радомѣ за уплатою въ обыкновенные дни по 25 кои. 
въ дни же назначенные для вечеровъ или другихъ увесе­
леній по одному рублю. Гости могутъ быть только такіе 
лица которыя въ случаѣ желанія имѣли бы право па всту­
пленіе въ Члены Клуба по силѣ § 1.

Гость долженъ быть введенъ однимъ изъ постоян­
ныхъ или временныхъ Членовъ и предварительно запи- . 
санъ въ особо установленную для этого книгу и пред­
ставленъ дежурному старшинѣ. Членъ вводящій гостя 
отвѣчаетъ за пего во всѣхъ отношеніяхъ: сдѣланный го­
стемъ въ Клубѣ долгъ всякаго рода, уплачивается Чле­
номъ его записавшимъ. Въ случае нарушенія гостемъ 
благочинія и общественнаго приличія, общее собраніе w 
Членовъ рѣшаетъ: можетъ ли гость бывать впредь въ со­
браніи, Членъ же на отвѣтственность котораго введенъ 
былъ гость, можетъ быть подвергнутъ по рѣшенію Коми­
тета замѣчанію и по постановленію общаго собранія ли­
шенію права вводить гостей въ Клубъ.

za wniesieniem opłaty za to półrocze w którym został Człon­
kiem, a jeżeli płacić nie chcc to podlega głosowaniu i wnosi 
opłatę jak nowo wchodzący.

S 9.
Oprócz Członków Resursy mogą być wprowadzani goście 

z liczby przyjeżdżających, albo czasowo przebywających w M. 
Radomiu za opłatą w dnie zwykłe kop. 25, zaś w dnie na­
znaczane na wieczory albo inne zabawy Rs. 1. Gośćmi mogą 
być tylko takie osoby, które w razie życzenia miałyby prawo 
być Członkami Resursy wedle § 1.

Gość winien być wprowadzonym przez jednego ze sta­
łych lub czasowych Członków i bezwarunkowo zapisanym 
w oddzielnie do tego utrzymywaną księgę i przedstawionym 
deżurnemu członkowi. Członek wprowadzający gościa odpo­
wiada za niego we wszystkich względach: zrobiony przez 
gościa dług w Resursie, jakiegobądź rodzaju, winien być za­
spokojony przez Członka który go zapisał. W razie nieza- 

• chowania się gościa w granicach towarzyskiej przyzwoitości, 
ogólne zebranie Członków osądzi: czy gość może być na 
później przypuszczonym do towarzystwa, Członek zaś na od­
powiedzialność którego wprowadzony był gość, czy może być 
z decyzyi Komitetu napomnianym i z postanowienia zebrania 
ogólnego pozbawionym prawa wprowadzania gości do Re­
sursy.
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Примѣчаніе. ТТри нѣсколькихъ посѣщеніяхъ Клуба 
однимъ и тѣмъ же лицамъ въ качествѣ гостя въ продолже­
ніи дня плата за входъ взимается только одинъ разъ.

§ ІО.
Еслибы по волѣ Правительства или по недостаткѣ 

Членовъ или по какимъ либо другимъ непредвидимымъ 
обстоятельствамъ собраніе было закрыто, все имущество 
онаго будетъ продано съ публичнаго торга и собранныя 
деньги раздѣлены по ровну между тѣми изъ постоянныхъ 
Членовъ, которые въ то время не менѣе какъ годъ состоя­
ли Членами онаго.

Архивъ, библіотека и газеты не подвергаются прода­
же и переходятъ въ собственность Радомской Гимназіи, 
если въ то время не будетъ въ Радомѣ публичной библіо­
теки.

Приведеніе этого въ исполненіе возлагается на Ко­
митетъ завѣдывающій дѣлами Клуба.

-- -------

II. ВЫБОРЪ И ОБЯЗАННОСТИ КОМИТЕТА 
СТАРШИНЪ.

Uwaga. Przy kilku wejściach do Resursy przez jedną 
tęż samą osobę w charakterze gościa w ciągu jednego dnia, 
opłata za wejście pobiera się tylko raz jeden.

§ 10.
Gdyby z woli Rządu albo z braku Członków, albo z ja- 

kichbądź nieprzewidzianych wypadków, Towarzystwo było 
zniesionem, cały jego majątek będzie sprzedany przez publi­
czną licytacyą i zebrane pieniądze rozdzielone w równych czę­
ściach pomiędzy tychże stałych Członków, którzy w tym cza­
sie nie mniej jak rok byli onego Członkami.

Archiwum, biblioteka i gazety nie podlegają przedaży 
i przechodzą na własność Gimnazyum Radomskiego, jeżeli 
w tym czasie w Radomiu nie będzie Biblioteki Publicznéj.

Wprowadzenie tego w wykonanie wkłada się na Komi­
tet zarządzający czynnościami Resursy.

IL WYBÓR I OBOWIĄZKI CZŁONKÓW KOMITETU.

§ Ü.
Для управленія дѣлами Клуба а равно для наблю­

денія за точнымъ исполненіемъ правилъ изложенныхъ 
въ настоящемъ Уставѣ избираются ежегодно общимъ со-

S Ił.
Do zarządzania czynnnościami Resursy ą równie dla do­

pilnowania dokładnego wykonywania przepisów wyszczegól­
nionych w Ustawie niniejszej, wybiera się każdorocznie na 
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браніемъ въ первой половинѣ Декабря мѣсяца 12 человѣкъ 
въ званіи старшинъ, составляющихъ Комитетъ Клуба. 
Предсѣдателемъ Комитета постоянно независимо отъ вы­
боровъ считается Начальникъ Губерніи. .

§ 12.
Выборы производятся посредствомъ записокъ.

‘ S 13.
При выборахъ не льзя поручать за себя другому по­

давать голосъ.

S 14.
По исчисленіи голосовъ составъ избраннаго Комитета 

объявляется общему собранію Членовъ, съ этой минуты 
возлагаются на пего всѣ занятія по дѣламъ Клуба, кото­
рыя онъ обязанъ исполнять въ теченіе цѣлаго года. На 
первый разъ пикто не можетъ отказываться безъ особенно 
уважительныхъ причинъ отъ званія старшины, какъ зва­
нія почетнаго выражающаго довѣріе общества.

Старшина выбывающій изъ города или неимѣющій 
по какимъ либо причинамъ, возможности выполнять возло­
женныя на пего обязанности по сему званію, долженъ за­
благовременно увѣдомить о томъ Комитетъ старшинъ для 
замѣщенія его первымъ кандидатомъ по старшинству 
избранія.

Членамъ исправляющимъ уже должность старшины 

ogólnem zebraniu w pierwszej połowie Grudnia 12 osób jako 
starszych stanowiących Komitet Resursy. Prezesem Komitetu 
stale i niezależnie od wyborów jest Naczelnik Gubernii.

S 12.O
Wybory wykonywają się za pomocą kartek.

S 13.
Przy wyborach wzbrania się poruczanie drugiemu dawa­

nie głosu.

S 14.
Po obliczeniu głosów skład wybranego Komitetu ogłasza 

się ogólnemu zebraniu Członków, od téj chwili porucza się 
mu wszystkie zajęcia w czynnościach Resursy, które on obo­
wiązany spełniać przez ciąg całego roku. Na pierwszy raz 
nikt nie może się uchylać bez szczególnie ważnych powodów 
od tytułu Cłzonka Komitetu jako tytułu honorowego okazu- 

« jącego zaufanie Towarzystwa.
Wydalający się z Miasta Członek Komitetu albo nie ma- 

*• jący z jakichbądź powodów możności spełniania włożonych 
na niego ze swego stanowiska obowiązków, winien uprzedzić 
o tern Komitet dla zamieszczenia go pierwszym kandydatem 
po starszeństwie wyboru.

Członkom sprawującym już obowiązki Członka Komitetu
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въ продолженіи года предоставляется право въ случаѣ 
непосредственнаго новаго выбора не принимать оной на 
слѣдующій годъ.

S 15.
Вмѣсто выбывающихъ Членовъ Комитета въ теченіе 

года назначаются Члены собранія имѣвшіе во время вы­
боровъ большинство голосовъ послѣ избранія старшинъ. 
Для этой цѣли въ протоколѣ общаго объ избраніи Комите­
та постановленія вносится шестъ Фамилій Членовъ имѣв­
шихъ послѣ избранныхъ старшинъ найбольшее число го­
лосовъ. Они называются кандидатами.

S 16.
Комитетъ представляетъ цѣлое общество' Клуба За­

сѣданіе Комитета почитается несостоявшимся если на 
немъ присутствовало менѣе шести старшинъ.

§ 17.
Постановленія Комитета утверждаются большинствомъ 

голосовъ въ случаѣ же равенства даетъ перевесъ голосъ 
Предсѣдательствующаго.

Книга постановленій Комитета будетъ открыта для 
всѣхъ, она заступаетъ мѣсто объявленіи о которыхъ слѣ- 
довалобы извѣщать заинтересованныя лица.

S 18.
Старшины избираютъ изъ среды своей однаго стар­

шину для запятія мѣста Предсѣдателя въ случаѣ его 

w ciągu токи pozostawia się prawo w razie bezpośredniego 
nowego wyboru nie przyjmowania tych na następny rok.

W miejsce ubywających Członków Komitetu wciągu ro­
ku naznaczają się Członkowie Towarzystwa mający w czasie 
wyborów większość głosów po wyborze Członków Komitetu. 
W tyra celu do protokółu ogólnego postanowienia o Wyborze 
Komitetu zamieszcza się sześć nazwisk Członków mających 
po wybranym Komitecie największą liczbę głosów. Tacy na­
zywają się kandydatami.

§ 16.
Komitet reprezentuje cały ogół Resursy. Posiedzenie 

Komitetu uważa się za niebyłe, jeżeli na niera zasiadało 
mniej jak sześciu Członków.

§ 17. -
Postanowienie Komitetu stwierdzają się większością gło­

sów, w razie zaś równości przeważa głos Prezydującego.

Księga postanowień Komitetu będzie otwartą dla wszyst­
kich, ona zastępuje miejsce ogłoszeń o których należałoby 
powiadamiać osoby interesowane.

S 18.
Członkowie Komitetu wybierają ze swego grona jednego 

Członka do zastąpienia miejsca Pzezydującego w razie jego
2. 
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отсутствія, и Членовъ для особыхъ занятій, по дѣлалъ 
Клуба, а именно: ]) Секретаря, 2) Казначея, 3) Хозяина 
и 4) Библіотекаря.

§ HI.
Для письмоводства въ иомощъ старшинамъ избран­

нымъ для особыхъ запятій, опредѣляется Комитетомъ 
письмоводитель за особымъ вознагражденіемъ по усмотрѣ­
нію Комитета.

S 20.
Всякая переписка Комитета должна быть производи­

ма за подписію Предсѣдателя или заступающаго его мѣсто 
и Секретаря, а по предметамъ относящимся къ денежнымъ 
дѣламъ и за подписомъ Казначея.

S 21.
Обязанности и права Комитета старшинъ состоятъ 

въ управленіи всѣми дѣлами Клуба а именно:
а) въ соблюденіи надлежащаго порядка по денежной 

и письменной части, и вообще по внутреннему и хозяй­
ственному устройству.

б) Въ пріемѣ и расходованіи суммъ и веденіи вѣр­
ныхъ книгъ о приходѣ и расходѣ этихъ суммъ.

в) Въ выдачѣ билетовъ постояннымъ и временнымъ 
Членамъ а также квитанціи па всѣ получаемыя въ кассѣ 
Клуба деньги.

nieobecności i Członków do szczególnych zajęć w interesach 
Resursy a mianowicie: 1) Sekretarza, 2) Kassyera, 3) Gospo­
darza i 4) Bibliotekarza.

S <9.
c- Do załatwiania czynności korrespondencyjnych do po­

mocy Członkom wybranym do szczególnych zajęć, Komitet 
przeznacza Referenta za wynagrodzeniem wedle uznania 
Komitetu.

S 20.
Wszelkie korrespondencye powinny być podpisywane 

przez Prezesa albo zastępującego Jego miejsce i Sekreta­
rza, a w przedmiotach pieniężnych za podpisem Kassyera.

$ 21.
Obowiązki i prawa Komitetu zależą na zarządzie wszel- 

kiemi interesami Resursy a mianowicie:
a) Na zachowaniu należytego porządku tak co do pie­

niędzy jak i korrespondencyi, w ogóle co dotyczy wewnętrzne-
*• go i gospodarskiego zarządu.

b) Na pobieraniu i wydatkowaniu pieniędzy, prowa­
dzeniu rzetelnych Kontrol co do przychodu i rozchodu tychże 
summ.

c) Na wydawaniu biletów stałym i czasowym Człon­
kom a także kwitów na wszystkie pobierane w kassie Resur- 
sowéj pieniądze.

2.
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г) Въ заготовленіи для Клуба всѣхъ необходимыхъ 
для пего предметовъ.

д) Въ наймѣ эконома и служителей.
е) Въ опредѣленіи соотвѣтственныхъ таксъ куша­

ніямъ, напиткамъ и другимъ предметамъ продаваемыхъ 
въ Клубѣ и въ наблюденіи чтобы означенные предметы 
были доброкачественны.

ж) Въ устройствѣ приличныхъ игръ и увеселеній 
дозволенныхъ Правительствомъ, смотря по средствамъ
Клуба.

з) Въ надзорѣ за цѣлостію имущества собранія, ко­
торому они ведутъ надлежащія описи и въ наблюденіи за 
сохраненіемъ всего того что находится на рукахъ у слу­
жителей.

и) Въ разрѣшеніи могущихъ встрѣтиться случаевъ 
но частямъ: хозяйственной, внутренняго устройства и бла­
гочинія, кромѣ такихъ которые по существу ихъ подле­
жатъ разсмотрѣнію общаго собранія.

к) Въ заключеніи отъ имени Клуба всякихъ условій 
и контрактовъ по предметамъ о коихъ послѣдовало уже 
постановленіе общаго собранія пли комитета въ предѣ­
лахъ предоставленной ему власти.

л) Въ заботливости о библіотекѣ Клуба выпискѣ 
для онаго журналовъ, покупкѣ книгъ и т. п.

Въ копцѣ каждаго мѣсяца Комитетъ старшинъ соби­
рается па засѣданіе всегда въ комнатахъ Клуба, о назна­
ченномъ срокѣ всѣ старшины должны быть- извѣщаемы

А) Przygotowaniu dla Resursy wszelkich koniecznych 
dla niego przedmiotów.

Umówieniu ekonoma i służby.
() Na oznaczeniu odpowiednich cen jedzeń, napojów 

i innych artykułów przedawanych w Resursie i na dogląda- 
niu, aby wymienione artykuły były dobrych gatunków.

g? Na urządzeniu przyzwoitych gier i zabaw dozwolo­
nych przez Rząd przy względzie na środki Resursy.

h) Na nadzorze w całości majątku zgromadzenia któ­
rego utrzymują odpowiednie inwentarze; na doglądaniu i za­
chowaniu tego wszystkiego co się znajduje w rękach służby.

i) Na rozstrzygnięciu mogących się przytrafić kwestyj 
w oddziale gospodarczym, wewnętrznego zarządu i porządku, 
z wyjątkiem tych które z swój natury należą do przejrzenia 
całego zgromadzenia.

k) Na zawieraniu w imieniu Resursy wszelkich umów 
i kontraktów wprzedmiotach o których już poprzedziło po­
stanowienie ogólnego zebrania albo Komitetu w granicach 
nadanej mu władzy.

D Na troskliwości o bibliotece Resursy, prenumeracie 
dla niego pism peryodycznych i na zakupieniu książek i t. p.

§ 22;
W końcu każdego miesiąca Komitet zbiera się na posie­

dzenia zawsze w salach Resursy o naznaczonym terminie, 
wszyscy Członkowie Komitetu winni być zawiadomieni w cza- 
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своевременно. На этомъ засѣданіи Комитетъ занимается 
обсужденіемъ предметовъ изложенныхъ въ предъидущей 
статьѣ, вноситъ въ книги свои распоряженія, расматри- 
ваетъ поступающія къ нему представленія и заявленія 
Членовъ, повѣряетъ и свидѣтельствуетъ дѣла и расчетныя 
книги, подписываетъ ассигновки и всѣ исходящія бумаги.

S 23.
Съ окончаніемъ годичнаго управленія а равно по 

избраніи новаго Комитета въ случаѣ указанномъ 19 Ст. 
прежній Комитетъ представляетъ Клубу полный отчетъ 
въ суммахъ находившихся въ его вѣденіи и подробную 
опись всему имуществу Клуба съ показаніемъ прибыли 
и убыли въ теченіе времени управленія того же Комитета. 
Отчетъ этотъ повѣряется тремя членами избранными 
общимъ собраніемъ по балотировкѣ большинствомъ голо­
совъ которые обязаны окончить повѣрку непозже двухъ 
недель и о томъ что ими будетъ найдено представить 
собранію.

S 24.
Результаты таковой повѣрки общимъ собраніемъ но­

вый Комитетъ вноситъ въ книгу засѣданій.

S 23.
Комитетъ старшинъ обязанъ соблюдать возможную 

бережливость въ издержкахъ и заботиться объ образованіи

sie właściwym. Na tein posiedzeniu Komitet zajmuje się 
rozbieraniem przedmiotów wyszczególnionych w § poprze­
dzającym, wpisuje do księgi swoje rozporządzenia, rozpatruje 
podane sobie przełożenia i projekta Członków, sprawdza 
i poświadcza akta i księgi rachunkowe, podpisuje assygnacye 

£ i wszystkie ekspedyowane papiery.

S 25.
Po skończeniu rocznego zarządu jak równie po wybra­

niu nowego Komitetu na wypadek przewidziany § 19 po­
przedni Komitet, przedstawia Resursie ogólny rachunek co do 
summ znajdujących się w jego zawiadywaniu i szczegółowy 
opis własności Resursy za okazaniem przybytku w ciągu ro­
ku zarządu tegoż Komitetu, rachunek ten sprawdza trzech 
Członków wybranych na ogólnem posiedzeniu większością 
głosów, którzy sprawdzenie to winni skończyć nie później jak 
we dwa tygodnie, a o tern co znajdą przedstawić ogólnemu 
zgromadzeniu.

S 24. ■
Rezultaty takiego sprawdzenia przez ogólne zgromadze­

nie dopełnionego nowy Komitet wnosi do księgi posiedzeń.

,S 23.
Komitet obowiązany zachować szczególną oszczędność 

w wydatkach i pamiętać o urządzeniu kapitału zapasowego.



запаснаго капитала. Расходы же на дѣйствительную 
пользу Клуба пи въ какомъ случаѣ не должны пре- 
высшать той суммы, какая составляетъ приходъ года 
въ которомъ они управляютъ дѣлами Клуба.

Каждая передержка противу годоваго дохода относится 
на собственный ого Комитета счетъ. Экономическія сум­
мы т. е. остающіяся за расходомъ въ копцѣ года издержи­
ваются не иначе какъ по опредѣленію всего собранія. 
Предложенія о семъ Клубу дѣлаются по рѣшенію боль­
шинства голосовъ старшинъ. При равномъ числѣ голо­
совъ предложеніе считается несостоявшимся.

S 26.
Комитетъ старшинъ имѣетъ право приглашать Г. Г. 

Членовъ Клуба въ свое засѣданіе для объясненій по дѣ­
ламъ Клуба.

S 27.
Старшины за нарушеніе постановленій Клуба и пра­

вилъ настоящаго Устава подвергаются отвѣтственности 
наравнѣ съ прочими Членами.

Ежели Комитетъ старшинъ превыситъ власть сими 
правилами ему предоставленную и о томъ будетъ заявле­
но письменно Членами болѣе половины по списку со­
стоящими, то Комитетъ старшинъ немедленно долженъ 
пригласить общее собраніе Членовъ для избранія новыхъ 
старшинъ.

Wydatki jednak na rzeczywistą korzyść Resursy w którym 
oni zarządzają interesami w żadnym wypadku nie powinny 
przewyższać summy, jaka stanowi przychód roczny.

Każda przewyżka nad roczny dochód liczona będzie na 
rachunek Komitetu. Summy ekonomiczne t. j. pozostałe od 
wydatków w końcu roku nie inaczej mogą być wydatkowane 
jak za zezwoleniem całego towarzystwa. Przedstawienie w tym 
celu ogółowi towarzystwa dopełnia się za decyzyą większości 
głosów Członków Komitetu. Przy równej liczbie głosów pro­
jekt uważa się za niedoszły do skutku.

S 26.
Komitet ma prawo przyzwać PP. Członków Resursy na 

swe posiedzenie do objaśnienia interesów Resursy.

§ 27.
Członkowie Komitetu za naruszenie uchwał Resursy 

i przepisów niniejszej Ustawy podlegają odpowiedzialności na 
równi z innemi Członkami.

Jeżeli Komitet nadużyje władzy niniejszemi przepisami 
na niego włożonej i o tern będzie podane do wiadomości 
na piśmie przez większą połowę Członków objętych listą, to 
Komitet natychmiast obowiązany jest zwołać ogólne zebranie 
Członków dla wybrania nowych Członków Komitetu.
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III. ОБЯЗАННОСТИ ЧЛЕНОВЪ КОМИТЕТА. III. OBOWIĄZKI CZŁONKÓW KOMITETU.

S 28.
Хозяинъ завѣдываѳтъ вообще внутреннего админи­

страціею Клуба, наблюдаетъ за всѣмъ имуществомъ онаго, 
за цѣлостью вещей и мебели, за надлежащимъ порядкомъ 
въ комнатахъ, исправнымъ ихъ отопленіемъ и освѣщеніемъ, 
заботится объ устройствѣ баловъ и другихъ увеселеній 
наблюдаетъ чтобы доставляемыя изъ буфета кушанія 
и напитки были доброкачественны и по установленнымъ 
цѣнамъ.

Онъ дѣлаетъ представленія Комитету сообразуясь 
съ паличными суммами объ экстренныхъ расходахъ, дѣ­
лаетъ всѣ необходимыя издержки по содержанію Клуба 
и свидѣтельствуетъ всѣ счеты. Въ копцѣ Декабря мѣся­
ца представляетъ Комитету для утвержденія вѣдомость 
всѣмъ смѣтнымъ расходамъ на наступающій годъ.

§ 29.
Казначей хранитъ суммы собранія и ведетъ отчетно- » 

сти приходу и расходу оныхъ, принимаетъ отъ Членовъ 
вкупные и складочные деньги, руководствуясь въ этомъ 
находящимся у Секретаря именнымъ спискомъ всѣмч. 
Членамъ Клуба и книгою постановленій Комитета. Ра- 
нымъ образомъ принимаетъ отъ посѣтителей установлен­
ную за входъ плату.

S 28.
Gospodarz zawiaduje w ogólności wewnątrz administra­

cją Resursy pilnuje całości majątku tegoż, całości rzeczy 
i mebli, należytego porządku w salach, ich opalenia i oświe­
tlenia, stara się o urządzenie balów i innych zabaw, pilnuje 
aby dostarczane z bufetu jedzenia były dobrego gatunku i po 
cenach ustanowionych.

Czyni przedstawienia Komitetowi, co do nadzwyczajnych 
wydatków gotówką, dopełnia wszystkie niezbędne wydatki 
we die możności Resursy i poświadcza wszystkie rachunki. 
W końcu miesiąca Grudnia przedstawia pod zatwierdzenie 
Komitetu wykazy wszystkich etatowych wydatków na rok 
następny.

S 29.
Kassyer utrzymuje kassę resursową i prowadzi ra­

chunki przychodu i wydatku tychże, przyjmuje od Człon­
ków wpisowe i składkowe pieniądze, posiłkując się znajdują­
cą się u Sekretarza listą wszystkich Członków Resursy 
i książką postanowień Komitetu. Podobnież przyjmuje od 
gości ustanowioną od wejścia opłatę.
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Издержки положенныя смѣтою Казначей производитъ 
по квитанціямъ посвидѣтельствоваппымъ Хозяиномъ эк­
стренные же расходы по особымъ постановленіямъ Ко­
митета.

Приходо-расходныя книги ведетъ въ такомъ поряд­
кѣ чтобы Комитетъ старшинъ могъ повѣрить во всякое 
время оборотъ Капиталовъ, книги эти ежемѣсячно пред­
ставляетъ Комитету, съ приложеніемъ вѣдомости должни­
ковъ Клуба.

Ущербъ причиненный кассѣ Клуба вслѣдствіе невѣр­
наго представленія денежныхъ оборотовъ будетъ вызы- 
скиваемъ съ Казначея.

S 30.
Библіотекарь. Въ завѣдываніи его находятся газеты, 

періодическія сочиненія и всѣ книги составляющія соб­
ственность Клуба, коимъ онъ ведетъ подробную опись.

На него возлагается обязанность въ засѣданія Коми­
тета предлагать покупку издаваемыхъ книгъ и выписку 
періодическихъ сочиненій и газетъ. Онъ наблюдаетъ 
чтобы періодическія изданія по полученіи новаго номера, 
ежедневныя же газеты по истеченіи 3-хъ дней были соби­
раемы изъ зали чтенія и хранимы въ надлежащемъ поряд­
кѣ. До того времени оцѣ должны находиться вѣ залѣ для 
чтенія.

Хранящіяся въ библіотекѣ книги и періодическія 
изданія онъ можетъ выдавать Пленамъ желающимъ ими 
пользоваться внѣ Клуба. Находящіяся же въ читальной

Wydatki ustanowione etatem Kassyer dopełnia za po­
kwitowaniami zaświadczanemi przez gospodarza, nadzyczajne 
zaś wydatki za szczególnemi piśmiennemi postanowieniami 
Komitetu.

Księgi wpływów i wydatków prowadzi w takim porząd- 
C ku, żeby Komitet mógł w każdym czasie sprawdzić obrót 

kapitałów, księgi te każdomiesięcznie przedstawia Komite­
towi z dołączeniem wykazu dłużników Resursy.

Strata poniesiona przez kassg Resursową w skutek 
nierzetelnego okazania pieniężnych obrotów, będzie odzyska­
ną od Kassyera.

§ 30.
Bibliotekarz. Pod zawiadywaniem jego są gazety, pisma 

peryodyczne i wszystkie książki stanowiące własność Resursy 
na ten cel utrzymuje szczegółowy inwentarz tychże.

Wkłada się na niego obowiązek projektowanie na posie­
dzeniach Komitetu, zakup wydawanych dzieł i ambonowa- 
nych pism peryodycznych i gazet. Pilnuje aby pisma peryo­
dyczne za odebraniem numeru nowego i gazety codzienne po 

« upływie dni 3-ch były zebrane z sal i zachowane w należytym 
porządku. Do tego zaś czasu powinny się znajdować 
w czytelni.

Znajdujące się w bibliotece książki i pisma peryodyczne, 
może wydawać Członkom pragnącym z nich korzystać po za 
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комнатѣ ни подъ какимъ видомъ выдаваемы быть не 
могутъ.

S 3'1.
Секретарь. Ведетъ вею переписку по дѣламъ Клуба 

вноситъ въ особо заготовленныя для того книги всѣ по­
становленія и дѣйствія какъ Комитета такъ и цѣлаго 
общества клубная печать, всѣ бумаги и дѣла состоятъ 
въ его сохраненіи. Ведетъ списки всѣмъ постояннымъ 
и временнымъ Членамъ Клуба, а равно всѣмъ лицамъ 
входящимъ съ требованіями о принятіи ихъ въ Члены, 
содержитъ всѣ книги, какъ то: дѣлаемыхъ въ Комитетѣ 
представленій, вводимыхъ постороннихъ лицъ, прихода 
съ картъ и билярда, а также книгу дежурства.

IV. ОБЯЗАННОСТИ ДЕЖУРНЫХЪ ЧЛЕНОВЪ. 

obrębem Resursy. Będące zaś w czytelni pod żadnym pozo­
rem wydawane być nie mogą.

S 51.
Sekretarz prowadzi całą korrespondencyą w interesach 

Resursy, wpisuje w oddzielnie na to przvgotowanÀsiçgi ? л . 
wszelkie postanowienia i działania tak Komitetu jako też ' 
i całego towarzystwa — pieczęć Resursy, wszystkie papiery 
i akta są w jego zachowaniu. Prowadzi listy wszystkich 
tak stałych jak i czasowych Członków Resursy i równie 
wszystkich osób życzących sobie zostać Członkami, utrzymuje 
wszystkie księgi, jako.to: dopełnianych w Komitecie przedsta­
wień, kontrollę wprowadzanych gości, wpływu z kart i bi­
lardu, jako też książkę dyżurów.

IV. OBOWIĄZKI DYŻURNYCH CZŁONKÓW.

Лица назначаемыя Комитетомъ дежурными именно: 
одинъ изъ Членовъ Комитетаадругой изъ среди общества, 
должны быть постоянно проживающими въ Радомѣ и ис­
полнять занятія присвоенныя тому назначенію по недѣ­
лима лично или по невозможности, посредствомъ другихъ 
приглашенныхъ ими къ тому Членовъ. ^Только ІІредсѣ-

S 32.
Osoby przeznaczone na dyżurnych przez Komitet, miano­

wicie jeden z Członków Komitetu a drugi z grona towarzystwa, 
winny być stałemi mieszkańcami M. Radomia i wypełniać 
wszelkie obowiązki przywiązane do tegoż przeznaczenia ty­
godniowo osobiście, lub w razie niemożności przez zastępstwo



32 33

дательствующій въ обществѣ освобождается отъ назначе­
нія дежурнымъ.

S 33.
На дежурнаго Члена и заступающаго его мѣсто ли­

це, возлагается обязанность посѣщать помѣщеніе Клуба 
нѣсколько разъ въ продолженіи дня, пересмотрѣть книгу 
представленій и наблюсти за сохраненіемъ порядка во 
всѣхъ отношеніяхъ, Со время увеселеній и ежедневныхъ 
собраній обязанъ находиться въ Клубѣ.

S 34.
Онъ наблюдаетъ за тѣмъ чтобы въ Клубѣ не былъ 

пикто изъ неимѣюіцихъ права быть въ ономъ и такимъ 
лицамъ а равно неприлично себя ведущимъ дѣлаетъ замѣ­
чанія а въ случаѣ надобности принимаетъ мѣры къ ихъ 
удаленію.

S 35.
Онъ также обязанъ наблюдать чтобы газеты и періо- * 

дическія изданія были приносимы служителями прямо 
въ Клубъ ii тамъ по принадлежности размѣщены по сто­
ламъ въ залѣ чтенія и чтобы пикто изъ Членовъ не ку- 
рилъ табаку въ комнатахъ гдѣ это запрещено.

innych uproszonych przez niego Członków. Prezes tylko to­
warzystwa wolny od dyżuru.

S 33.
Ł. Na dyżurnego lub jego zastępcę wkłada się obo­

wiązek zwiedzać lokal Resursy, kilka razy na dzień przej­
rzeć księgę przedstawień i pilnować zachowania porządku, 
we wszelkich szczegółach; w czasie zabaw i codziennych ze­
brań winien znajdować się w Resursie.

S 34.
Pilnuje aby w Resursie nie znajdował się nikt taki, 

ktoby nie miał prawa znajdowania się w niej, takim osobom 
jak równie nieprzyzwoicie się zacho wy wuj ącym czyni uwagi 
w razie potrzeby użyje środków do ich wydalenia.

S 35.
« Obowiązany przestrzegać ażeby gazety i pisma peryodyczne 

przez służbę były przynoszone prosto do Resursy i tu zwy­
kłym porządkiem rozłożone po stolach w czytelni, aby nikt 
z Członków nie palił tytoniu w pokojach gdzie palenie jest 
wzbronione.
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V. ПРАВА ЧЛЕНОВЪ КЛУБА ПО УПРАВЛЕНІЮ. V. PRAWA CZŁONKÓW RESURSY W ZARZĄDZIE.

§ 56.
Каждый изъ Членовъ имѣетъ право обращаться 

въ Комитетъ старшинъ съ письменнымъ предложеніемъ 
клонящимся къ благоустройству Клуба, выполненіе тако-' 
ваго предложенія предоставляется усмотрѣнію Комитета 
старшинъ, но не обязательно для него.

Ежели предложеніе подписано не менѣе какъ 1/д всѣхъ 
постоянныхъ Членовъ, а Комитетъ встрѣчаетъ затрудне­
ніе въ его принятіи, то оно передается на балотировку 
общаго собранія всѣхъ постоянныхъ Членовъ, причемъ 
число балотирующихъ такое предложеніе ни въ какомъ 
случаѣ не можетъ быть менѣе числа подписавшихъ пред­
ложеніе.

S 57.
Каждый Членъ имѣющій какую либо претензію мо­

жетъ заявить ее словесно дежурному старшинѣ или вла­
сти въ заведенную для этого книгу. Подобнаго рода пре- 
тензіямъ дѣлается строгій разборъ.

§ 58.
Собраніе Членовъ, можетъ быть созываемо по усмо­

трѣнію Комитета старшинъ для разрѣшенія вопросовъ

S 56.
Każdy z Członków ma prawo czynić przedstawienia pi­

śmienne do Komitetu dotyczące się urządzenia Resursy, wy­
konanie takich przedstawień zależy od uznania Komitetu 
i nie jest dla niego obowiązującym.

Jeżeli propozycya podpisana jest nie mniéj jak przez 1/4 
część wszystkich stałych Członków, i Komitet znajdzie tru­
dności w jéj przyjęciu to podaje się do głosowania ogólnemu 
zebraniu wszystkich Członków stałych, przy ozem liczba gło­
sujących co do téj propozycyi w żadnym razie nie może być 
mniejszą od liczby ją podpisujących.

§ 57.
Każdy Członek mający jakąkolwiek pretensyą, może ją 

podać ustnie dyżurnemu Członkowi Komitetu albo władzy 
za pośrednictwem księgi na ten cel zaprowadzonéj. Podobne­
go rodzaju pretensye podlegają ścisłemu rozbiorowi.

S 58.
Zebranie Członków może być zwoływane wedle uznania 

Komitetu do decydowania pytań przedstawianych zgroma- 
3.
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представленныхъ власти собранія, равпо когда сдѣлано 
будетъ о томъ заявленіе подписанное неменѣе какъ 1/4 
всѣхъ Членовъ, кромѣ того собраніе созывается въ Дека­
брѣ мѣсяцѣ каждаго года для избранія старшинъ и повѣр­
ки отчетовъ.

dzeniu, również i wtedy gdy o tern będzie zrobiony wniosek 
podpisany nie mniej jak przez 1/4 część Członków, oprócz 
tego ogólne zebranie zwołuje się w Miesiącu grudniu każdego 
roku dla wyboru Członków Komitetu i sprawdzenia ra­
chunków.

VI. ПРАВИЛА СОБРАНІЯ. VI. PRZEPISY ZGROMADZEŃ (TOWARZYSTWA).

§ 39.
Клубъ открывается ежедневно въ 10-ть часовъ утра. 

Въ немъ можно оставаться до 12 часовъ ночи, послѣ этого 
срока платятъ штрафъ въ слѣдующемъ размѣрѣ:

Остающіеся послѣ 12-и часовъ 20 копѣекъ; остаю- 
щеіся послѣ половины 1-го свехръ того 30 копѣекъ всего 
50 копѣекъ. Остающіеся послѣ часа платятъ сверхъ 
того 1 руб. всего 1 руб. 50 коп., и такъ дальше за каждый 
часъ по одному рублю. Изъ этого исключаются балные 
дни и тапцовалыіые вечера въ которое дозволяется оста­
ваться въ Клубѣ безъ платы штрафа одинъ часъ послѣ 
отъѣзда послѣдней дамы (о чемъ остающіеся въ Клубѣ 
извѣщаются звонкомъ). Послѣ того штрафъ платится по 
рублю за каждый часъ. Дежурные Члены и старшины 
отъ платежа этого штрафа избавляются.

S 40.
ІІлащи, калоши, оружіе и палки оставляются въ при-

S 39.
Resursa każdodziennie otwiera się o godzinie 10 z rana 

gdzie można pozostawać do godziny 12 w nocy, potem płaci 
się kara w następnych rozmiarach:

Pozostali po godzinie 12, kopiejek 20; pozostali po wpół 
do pierwszej oprócz powyższej kopiek 30 razem kopiejek 50. 
Pozostający po godzinie płacą oprócz powyższej rs. 1 razem 
rs. 1 kop. 50 i t. d. za każdą godzinę po rs. 1. Od tego 
wyłączają się dnie balów i wieczorów tańcujących w które 
dozwala się pozostawanie w Resursie bez opłaty kary, godzinę 
po odjezdzie ostatniej damy (o czem pozostający w Resursie 
zawiadamiają się przez zadzwonienie). Potem kara płaci się 
po rs. 1 na godzinę. Dyżurni i Członkowie Komitetu wyłą­
czają się od téj kary.

S 40.
Płaszcze, kalosze, broń i laski pozostawia się w przed- 
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хожей у швейцара или назначеннаго для этого офиціанта; 
собакъ же вводить запрещается.

S 4L
Курить табакъ дозволяется въ обыкновенное ’ время w 

во всѣхъ комнатахъ, во время же вечеровъ па которыхъ 
будутъ присутствовать дамы назначается дла желающихъ 
курить особая комната.

§ 42.
Всѣ комерческія игры въ карты допускаются въ со­

браніи. Игральныя карты должны быть за подписомъ 
старшинъ за № и за печатью Клуба. Играющіе пригла­
шаются обращать особенное вниманіе па соблюденіе этого 
условія. Плата за столикъ съ двумя свѣчами и съ двумя 
колодами картъ производится по особому росписаиію 
утвержденному Комитетомъ старшинъ, смотря по до­
стоинству картъ за добавленіе двухъ свѣчей плотится 
20 копѣекъ.

S 43. I
Азартныя игры не допускаются пи подъ какимъ 

видомъ или предлогомъ. Въ случаѣ сомнѣнія принадле­
житъ ли игра къ числу азартныхъ или комерческихъ, 
вопросъ разрѣшается Дежурнымъ старшиною па основа­
ніи указанныхъ закопомъ признаковъ азартныхъ игръ 
(Св.зак. т. XIVо предуп.и пресѣч. преступ. ст.444 и прим). 

pokoju szwajcarowi, albo wybranemu do tego posługaczowi, 
psów wpuszczać zabrania się.

§ 41.
Palenie tytoniu dozwala się w zwykłym czasie we 

wszystkich pokojach w czasie zaś wieczorów na których znaj­
dują. się damy przeznacza się dla pragnących palić tytoń od­
dzielny pokój.

S 42.
Gra konwersowa w karty dozwala się w towarzystwie. 

Karty do gry powinny być opatrzone podpisem dyżurnego V 
i pieczęcią Resursową. ' Zwraca się uwagę grających na za­
chowanie tego warunku. Opłata od stolika z dwoma świeca­
mi i z dwoma taliami kart uskutecznia się za opłatą po­
stanowioną przez Komitet przy względzie na wartość kart 
za dodanie jeszcze dwóch świec kop. 20.

Gry hazardowne nie dozwalają się pod żadnym pozorem 
i względem. W razie wątpliwości czy gra należy do liczby 
hazardownych albo konwersowych kwestyą decyduje dyżurny 
Członek Komitetu na zasadzie przepisów o przymiocie gier 
hazardownych. ( Zbiór praw tom XIV).
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S 44.
Въ комнатѣ назначенной для чтенія не дозволяется 

играть ни въ какія игры ни громко говорить пи въ слухъ 
читать и декламировать и вообще мѣшать чтенію.

S 45.
Въ Клубѣ имѣется бильярдъ. Желающіе играть’ за 

писываются па доскѣ и играютъ сряду не болѣе 3-хъ1 
партій уступая послѣ того мѣсто записавшимся па доскѣ 
въ порядкѣ записи.

Игра «а la guerre» и вообще всѣ игры въ которыхъ 
участвуютъ многіе имѣютъ преимущество предъ обыкно­
венными партіями и если найдутся къ этому желающіе, 
то играющіе обыкновенную партію должны уступить 
имъ бильярдъ по окончаніи своей партіи. Разорвавшій 
въ первый разъ вновь натянутое сукно на бильярдѣ пло­
титъ 7 рублей за послѣдующіе же порчи сукна плотится 
по 3 рубля.

S 46.
Долги по карточной и другимъ играмъ, какъ равно 

переводы ихъ па другаго въ Клубѣ не терпимы. Если 
проигравшій, въ теченіе 24 часовъ не уплотитъ своего 
проигрыша, то выигравшій, имѣетъ право тотчасъ по 
истеченіи срока предъявить о томъ дежурному Члену, 
который извѣщаетъ должника о дошедшей до него жалобѣ

S 44.
W sali przeznaczonej do czytania zabrania się wszel­

ka gra, głośne rozmawianie, czytanie na głos, deklamowa - 
v nie i w ogóle wszystko co przeszkadza czytaniu.

. * ' s 45.
W Resursie utrzymuje się billard. Życzący sobie grać 

zapisują się na tablicy i grają kolejno nie więcej jak 3 partye 
ustępując miejsca po tych zapisanym na tablicy z porządku.

Gra «a la guerre» i w ogóle wszystkie gry do której 
wchodzi wiele osób mają pierwszeństwo przed zwyczajnemi 
partyami i jeżeli okażą się do tego chętni to grający zwykłe 
partye powinni ustąpić im billardu po skończeniu swój 
partyi. Kto na pierwszy raz rozedrze nowo naciągnięte 
sukno na billardzie płaci rs. 7 za następne rozdarcie sukna 
płaci się po rs. 3.

S 46.
Długi wynikające z kart i innych gier, jak równie prze­

kazy onych na inne osoby w Resursie są wzbronione. Jeżeli 
przegrywający w ciągu 24 godzin nie zapłaci swój przegranej, 
to wygrywający ma prawo natychmiast po upływie tego ter­
minu donieść dyżurnemu Członkowi, który zawiadamia dłu­
żnika o doszłój do niego skardze i czeka zapłaty przez dni 
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и ожидаетъ уплаты въ теченіе 8-и дней. Если по исте­
ченіи 8-и дней долгъ не будетъ уплаченъ, Комитетъ 
объявляетъ общему Собранію объ исключеніи пезаплатив- 
шаго изъ числа Членовъ безъ балотировки и выставляетъ 
его имя на черную доску гдѣ оно остается до тѣхъ поръ 
пока долгъ пс будетъ уплочепъ сполна. Незаплатившій 
долга сдѣланнаго въ Клубѣ по игрѣ, до уплаты онаго 
въ теченіи 8-и дней, не имѣетъ права принимать въ Клу­
бѣ участія въ игрѣ.

Если проигравшій посѣтитель въ теченіе 24 часовъ 
не уплатитъ своего проигрыша выигравшій долженъ 
тотчасъ же и пепозже 3-хъ дней предъявить о томъ де­
журному Члену, для предупрежденія Члена введшаго 
посѣтителя; пезаявившій о томъ дежурному старшинѣ 
въ теченіе выше означеннаго срока теряетъ право на по­
лученіе выигрыша отъ Члена введшаго посѣтителя.

§ 47.
Книги и періодическія изданія принадлежащія собра­

нію дозволяется ГГ. Членамъ брать на домъ въ условіяхъ 
опредѣленныхъ Ст. 30 сего Устава.

Примѣчаніе. Выдача книгъ и журналовъ на домъ 
можетъ быть временно пріостановлена Комитетомъ стар­
шинъ по особымъ уважительнымъ причинамъ.

S 48.
Никто изъ Членовъ Клуба кромѣ старшинъ и никто 

изъ посѣтителей не имѣетъ права дѣлать выговоры или

ośm. Jeżeli po ośmiu dniach dług nie będzie zapłacony, 
Komitet podaje do wiadomości całego zgromadzenia o wyklu ­
czeniu z liczby Członków nie płacącego dłużnika bez głoso­
wania i wywiesza jego nazwisko na tablicy czarnej dotąd do­
póki dług zapłacony nie będzie. Niepłacący długu zaciągnio- 

Ç. nego w Resursie z gry do czasu zapłaty onego w ciągu ośmiu 
dni nie ma prawa przyjmowania udziału w grach w Resursie.

Jeżeli przegrywający gość w ciągu 24 godzin nie zapłaci 
przegranej, wygrywający natychmiast nie później jak w trzy 
dni doniesie o tem dyżurnemu Członkowi dla uprzedzenia 
Członka wprowadzającego gościa-, a nic zawiadamiający o tem 
Członka Komitetu dyżurnego w oznaczonym terminie utrącą 
prawo do wygranej od Członka wprowadzającego gościa.

§ 47.
Książki i pisma peryodyczne własność towarzystwa sta­

nowiące dozwala się PP. Członkom brać do domu pod wa­
runkami w § 30 niniejszej Ustawy zamieszczonemi.

Uu-aga. Wydawanie książek i gazet do domu może 
być na czas wstrzymanem przez Komitet z szczególnych prze­
widzianych przyczyn.

S 48.
Nikt z Członków Resursy oprócz Członków Komitetu 

i nikt z gości nie ma prawa łajania i czynienia uwag służbie 
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замѣчанія прислугѣ Клуба. Всякаго рода претензіи или 
жалобы па Эконома или служителей должны быть зая­
вляемы дежурному Старшинѣ или Хозяину Клуба или же 
внесены въ книгу представленій.

S 49.
Достоинство и значеніе Клуба будутъ зависѣть отъ 

строгаво соблюденія въ немъ обязанностей и приличій 
общественной жизни. Поэтому возбраняются въ Клубѣ 
непристойные грубые и достоинство образованнаго чело­
вѣка оскорбляющіе поступки. Отъ всѣхъ Членовъ и по­
сѣтителей требуется взаимное уваженіе; разговоры дол­
жны имѣть характеръ учтивый, ненатуральное возвыше­
ніе голоса считается неуваженіемъ къ обществу.

5 50.
Еслибъ сверхъ ожиданія случилось что кто либо изъ 

Членовъ или посѣтителей позволилъ себѣ выйти изъ 
границъ должнаго приличія и уваженія къ обществу то 
Комитетъ старшинъ обязанъ для поддержанія достоинства 
собранія сдѣлать ему замѣчаніе въ своемъ засѣданіи, 
а въ случаѣ особой важности предложить общему собра­
нію объ исключеніи его изъ Членовъ или посѣтителей что 
и дѣлается по балотировкѣ на томъ же основаніи какъ 
и пріемъ.

S 51.
Члены платятъ за всѣ изломанныя разбитыя пли 

испорченныя ими мебели, посуды и другія вещи прина­
длежащія собранію по дѣйствительной стоимости предмета.

»

№■

Resursowej. Wszelkiego rodzaju pretensye i zażalenia na 
ekonoma albo posługaczy powinny być podawane dyżurnemu 
Członkowi Komitetu albo gospodarzowi Resursy albo zapisa­
ne do księgi przedstawień.

§ 49.
Godność i powaga Resursy zależeć będą od akuratne- 

go zachowania w niej obowiązków i przyzwoitości towarzy­
skiego życia, dla tego wzbrania się w Resursie nieprzyzwoi - 
tych i ordynarnych postępków obrażających godność wy­
kształconego człowieka. Od wszystkich Członków i gości 
wymagany jest szacunek, rozmowy powinny mieć harakter 
przyzwoity, nie naturalne podniesienie głosu uważa się za 
ubliżające zgromadzeniu.

S 50.
.. Gdyby nadspodziewanie zdarzyło się, że ktokolwiek 

z Członków lub gości pozwoliłby sobie wyjść z granic winne­
go poważania i przyzwoitości względem zgromadzenia, to 
Komitet obowiązany jest dla utrzymania godności zgroma­
dzenia zrobić takiemu uwagę na swem posiedzeniu, a w razie 
szczególnej ważności przedstawić ogólnemu zebraniu o wy­
kluczenie go z Członków stałych, co o Ibywa się przez glo­
sowanie na tćj samej zasadzie co i przyjmowanie.

S 51.
Członkowie płacą za wszelkie złamane rozbite albo po­

psute przez nich meble, naczynia i inne rzeczy należące do 
zgromadzenia po rzeczywistej wartości przedmiotu.
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На балы, музыкальные вечера и другія увеселенія 
Клуба дамы вводимыя Членами пользуются правомъ вхо-

§ 52.

Право развивать дополнять уставъ 
власти утвердившей сей уставъ.

да безплатно.
§ 53.

принадлежитъ

Г. РадомаПол и ці й м е й сте ру (Начальнику Земской
Стражи) в Начальнику Губернскаго Жандармскаго Правле­
нія предоставляется свободный входъ въ собраніе по обя 
занностямъ своего званія.

Печатный экземпляръ настоящаго устава дается каж­
дому Члену, который не можетъ отговориваться пезна 
піемъ существующихъ въ Клубѣ правилъ, а потому обя­
зывается строго соблюдать ихъ.

S 56.
Начальнику Губерніи предоставляется право предла­

гать общему собранію къ устраненію изъ числа Членовъ 
лицъ поведенія безпокойнаго или неодобрительнаго.

S 57.
Постановленія общаго собранія и Комитета старшинъ 

имѣющія цѣлью поясненіе или примѣненіе статей устава, 
по разосланіи экземпляровъ этихъ постановленій каждому 
изъ Членовъ Клуба столько же обязательны къ выполне­
нію для ГГ. Членовъ какъ и самый Уставъ.

Мироненко.

S 52.
Na bale, wieczory muzykalne i inne zabawy Resursy, 

damy wprowadzane są przez Członków bezpłatnie.

§ 55.
Prawo rozwijania, dopełnienia albo zmiany niniejszej 

Ustawy, należy do Władzy ją zatwierdzającej.

Policmajster M. Radomia ( Naczelnik Ziemskiej Straży ), 
Naczelnik Gubernialnćj Żandarmskićj Komendy mają wolny 
wstęp na zgromadzenie ze swego stanowiska.

S 55.
Drukowany egzemplarz niniejszej Ustawy daje się ka­

żdemu Członkowi, który nie może się tłumaczyć niewiado- 
mością istniejących w Resursie przepisów i dla tego obowią­
zany ściśle ich zachowywać.

. S 56.
Naczelnikowi Gubernii służy prawo domagania się od 

ogółu zgromadzenia wykluczenia z liczby Członków osób 
niespokojnego i podejrzanego sprawowania się.

S 57.
Postanowienia ogólnego zgromadzenia i Członków Ko­

mitetu mające na celu wyjaśnienie albo zastosowanie § Usta­
wy, po rozesłaniu egzemplarzy tych postanowień każdemu 
z Członków Resursy tak są obowiązującemi do spełnienia dla 
PP. Członków jak i sama Ustawa.

Mironciiko.
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